
ΔΥΟ ΑΝΑΦΟΡΕΣ ΤΩΝ ΣΦΑΚΙΑΝΩΝ
ΠΡΟΣ ΒΕΝΕΤΟΥΣ ΠΡΟΒΛΕΠΤΕΣ 

(15 9 3 ΚΑΙ 1 594)

Οί κάτοικοι των Σφακιών «μέ τά μακρά μαλλιά και τά μακρά γέ- 
νεια, με τά ιρηλά στιβάνια, που τά δένουν στη ζώνη και ποτέ δεν τά 
βγάζουν άπδ τά πόδια τους, με τδ μακρύ ποκάμισο που κρέμεται 
μπροστά τους και τδ απα'ίλ'ι που βαστούν κατά τδν ελληνικό τρόπο, που 
περπατούν πάντα με τδ τόξο στδν ώμο και τη φαρέτρα γεμάτη βέλη 

στη μέση», δπως τούς περιγράφει ό Jacopo Foscarini στην 
έκθεσή του τό 1579 \ απασχόλησαν κάθε Γενικό Προβλεπτή πού ερχό
ταν στο «Βασίλειο τής Κρήτης». 'Ο ατίθασος, άγέροτχος και φιλοπό
λεμος χαρακτήρας τους, ή απαράμιλλη ειδικότητά τους στη χρήση τού 
τόξου καί τοΰ άρκοβουζίου 2 προκαλούσαν πάντοτε τό εξαιρετικό ενδια
φέρον των απεσταλμένων τής βενετσάνικης εξουσίας. «Οί ενετοί ρέκτω- 
ρες Χανιών καί οι- προβλεπταί προσεπά&ουν νά τους συγκροτήσουν ει
ρηνικούς, ΐνα μή κατέρχωνται έκ των δρέων καί ένοχλώσι διά των επι
δρομών τους κατωμερίτας ενετούς καί εντοπίους·»*. Πράγμα δμα>ς πού, 
ως φαίνεται, δεν κατόρθωσαν. Γιατί ήταν τέτια τά ζητήματα καί οί 
ενοχλήσεις πού προκαλούσαν οί Σφακιανοί στην εξουσία τής Βενετίας, 
ώστε ό Γενικός Προβλεπτής Μαρίνος Καβάλλι (1571 -1573), πού 
περασε τά Σφακιά διά πυρός καί σιδήρου, «αίχμαλωτίσας καί έξοοι
οί σας πολλούς καί πυρπολήσας καί κατεδάφισης τάς οικίας των»*, αναγ
κάστηκε να φωνάξει στή Γερουσία τής Βενετίας δτι «για νά ησυχάσει 
ή Κρήτη, πρέπει νά βγουν άπδ τή μέση οί Πάτεροι καί οί Παπαδό- 
πουλοι, γιατί αυτοί είναι που ληστεύουν τή Μεσαρέα, τδ Ψυχρό καί δλη

') Βλ. Veneto A r c h i v i o d i S t a t ο (V. A. S.), Relazioni 
LXXVIII, relaz. di Jacopo Foscarini.

2) «...Sono per il piu huomini bellicosi et assuefatti a tirar l’arco et 
a adoperar l’archibuso...» (V.A.S., Relazioni LXXIX, relaz. di Zuanne 
Mocetiigo, 1593)· «... erano al tempo del Corner al nmnero di cento 
famiglie di gente fiera et di mala qualita». Βλ. Σ. Γ. Σπανάκη, Μνη
μεία τής Κρητικής 'Ιστορίας, τόμ. IIΓ (ανέκδοτος).

3) Βλ. Σ. Ξανθουδίδη, ΤΙ Ενετοκρατία εν Κρήτη καί οί κατά των 
Ενετών αγώνες τών Κρητών, ΆΟήναι 1939, σ. 142.

4) Βλ. Σ. Ξανθουδίδη, δ.π. σ. 143.
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132 Στέργ. Γ. Σπανάκη

τήν περιφέρεια των Χανιών και τής 'Ρέ&νμνος»*. Γι’ αυτό ή Βενετία 
ήταν αναγκασμένη νά διοικεί τά Σφακιά δχι μέ καστελλάνο,. όπως δι- 
οικουνταν οί άλλες επαρχίες τής Κρήτης, οί καστελλανίες λεγάμενες, 
άλλα μέ Προβλεπτή (Provveditore)8 που είχε μεγαλύτερη εξουσία.

"Υστερα από τις μεγάλες καταστροφές τοΰ Καβάλλι έπεσκέφθη τό 
1575 τα Σφακιά ό Γενικός Προβλεπτής Jacopo F ο s c a r i n i (1574- 
1578) καί έκλεισε συνθήκη μέ τους Σφακιανούς, τούς Πάτερους καί 
τούς Παπαδόπουλους. Μέ τή συνθήκη αυτή άμνηστεΰθηκε τό παρελ
θόν, επετράπη ή επάνοδος των εξόριστων καί ή ανοικοδόμηση των 
κατεδαφισμένων σπιτιών τους, μέ τον δρο ό'μως νά παραδίδουν τούς 
ενόχους για κλοπές, φόνους κλπ. στή δικαιοσύνη καί νά πηγαίνουν 
δυο φορές τό χρόνο στά Χανιά, την 1 τοΰ Μάρτη καί την 1 τοΰ Όκ- 
τώβρη, για νά επαναλαμβάνουν τον δρκο τής συνθήκης7.

Ό Giulia de G a r ζ ο n ί , σΰνδικος καί εξεταστής τής ’Ανατολής, 
πού έπεσκέφθη κι’ αυτός τήν Κρήτη τό 1584, δέκα χρόνια μετά τό 
Φοσκαρίνι, αναφέρει στήν έκθεσή του 9: «ή κυρία αφορμή τής εχθρότη
τάς των προέρχεται, όπως μπόρεσα νά έξακριβώσώ, από τους Καβαλ
ιέρους, τους Βένετους δηλαδή φεουδάρχες, που μισούν τους Σφακια- 
νονς, γιατί δεν έχουν απ’ αντους καμμιά ωφέλεια καί μεταχειρίζονται 
δ,τι μπορούν για νά τους παριστάνουν στους ρέκτωρες σαν ακόλαστους, 
κλέφτες καί φονιάδες»9. Άπό τούς 500 Σφακιανούς πού υποδέχθηκαν 
τον Γκαρτσόνι, οί 200 ήταν Πάτεροι,0. Οί Παπαδόπουλοι πού κατοι
κούσαν στο Φρούριο τοΰ ’Αγίου Νικήτα (Φραγκοκάστελλο), δέν παρευ- 
ρέθηκαν στήν υποδοχή τοΰ Γκαρτσόνι, γιατί μισούσαν τούς Πάτερους, 
καί αναγκάστηκε νά πάει στήν περιφέρειά τους, γιά νά τούς επισκε- 
φθεΐ κι’ αυτούς, «οί όποιοι έπαρηγορήϋησαν διότι, δντες όλιγάπεροι 
τών αντιζήλων των Πάτερων, έατενοχωρονντο περισσότερον καί έζημι- 

ονντο έκ τής αναρχίας»". * 6 7 8

s) Βλ. Σ. Θεοτόκη, Ή Κρήτη τό 1570, «Ήμερολόγιον τής Μεγάλης 
Ελλάδος» 1933, σ. 330 (όπου περίληψη άπό τήν έκθεση τοΰ Καβάλλι).

6) Σ. Ξανθουδίδη, δ.π. σ. 13 καί 15.
7) Α ΰ τ. σ. 145.
8) Βλ. ΆγαίΚ Ξηρουχάκη, Ή Βενετοκρατουμένη Ανατολή, Κρήτη καί 

'Επτάνησος, Ά δη vat 1934, σ. 234.
") Βλ. καί Σ. Ξανθουδίδη, δ.π. σ. 146.
Ι0) «... fui incontrato da cinquecento uomini tutti armati d’arcbibusi 

et archi, tra quali vi era la famiglia de Pateri al numero di dugento uo- 
mini. l.i Papadopuli suoi contrari non si videro per Γ inimicizia . . . ». 
(Άγαθ. Ξηρουχάκη, δ.π. σελ. 235).

“) Βλ. Σ. Ξανθουδίδη, δ.π. σ. 147. Βλ. καί Ά. Ξηρουχάκη» 
δ.π. σ. 236 (τό κείμενο).
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'Όλα τά έγγραφα τής Βενετοκρατίας πού έχω ύπ’ όψη μου, ανα
φέρουν ότι οί Σφακιανο'ι διαιρούνταν κυρίως σέ δυο γενιές : τή γενιά 
των Π ά τ ε ρ ω ν καί τή γενιά των II α π α δ ό π ο υ λ ω ν. Ό ’Ιούλιος 
Γκαρτσόνι στην έκθεσή του, πού αναφέρω παραπάνω, γράφει δτι οί 
Πάτεροι καί οί Παπαδόπουλοι ήσαν απόγονοι δυο αδελφών, από τούς 
οποίους ό ένας ήταν Πατέρας, δηλαδή καλόγηρος, καί ό άλλος Παπάς, 
καί δτι από τά ονόματα αυτά τών γεναρχών πήραν τις επωνυμίες οί 
απόγονοί τους 12 * 14.

’Άγνωστο γιά ποιο λόγο ειχεν αναπτυχθεί μεταξύ τους άσπονδο 
μίσος από παλαιότερη εποχή, μίσος σχεδόν έμφυτο, δπως αναφέρει ό 
Μοτσενίγκο Ι3. ’Ίσιος, δπως λέει ό ίδιος, αιτία τού μίσους αυτού ήταν 
οί κλοπές μεταξύ τους u. Πολλές φορές συμφιλιώνονταν. Μά πάλι οί 
Πάτεροι ξανάρχιζαν τις επιθέσεις μέ διάφορες προσβολές καί κλοπές, 
τις όποιες ανταπέδιδαν οί Παπαδόπουλοι, καί έτσι ζοΰσαν σέ διαρκείς 
έριδες 15.

Την κατάσταση αυτή ένίσχυε καί ή έλλειψη απονομής δικαιοσύνης 
στην περιφέρεια εκείνη, δπου, δπως αναφέρουν καί οί βενετσάνοι 
Γενικοί Προβλεπτές στις εκθέσεις τους καί οί ίδιοι οί Σφακιανο'ι στις 
αναφορές τους, δέν υπήρχε κανένας δικαστής γιά νά επιβάλει στούς 
κακοποιούς τις ποινές πού ταίριαζαν στά έγκλήματά τους. Είτε από 
φόβο, είτε από άλλες αφορμές άπόφευγαν νά εγκαθίστανται στά Σφα- 
κια οί Προβλεπτές πού διορίζονταν καί έστελναν γιά αντικαταστάτες 
τους, δταν δέν έμεναν εντελώς κενές οί θέσεις τους, ανθρώπους ανίκα
νους, πού πολλές φορές δέν είχαν καμμιάν υπόληψη.

Ή κατάσταση αυτή δέν ήταν βέβαια ευχάριστη στή Γαληνότατη 
Δημοκρατία, γιατί δημιουργούσε μιά διαρκή εστία ταραχών, πού θά 
μπορούσε νά έχει κακά, γι’ αυτήν, αποτελέσματα. Δέν είχε ξεχάσει άλ
λωστε τήν εξέγερση τών Σφακιανών τού 1319 1β, ούτε τά συμβάντα τού

12) «... Sono partiti in due prole, l’una detta Patera et l’altra Papa- 
dopullo, diseesi per quanto dicono da due fratelli, l’uno Patera che vuol 
dire capo dei monaci et l’altro Papa cioe prete ...» (Ά. Ξηρουχάκη, 
δ.π. a. 234).

ls) «... Sono detti Sfacchiotti divisi fra loro in fattioni diverse; le 
quali pero tutte hanno dipendenza di due sole principali, che sono quella 
de Pateri, et quella de Papadopulli; fralle quali, per invecchiate ihimi- 
citie, che con alcun rimedio finhora non si sono potute estinguere, vive 
un odio quasi naturale ...» (Σ. Γ. Σπανάκη, Μνημεία τής Κρητικής 
Ιστορίας, Ηράκλειον 1940, τόμ. I, σ. 9).

14) «...ί rubbamenti stessi, da quali per il piu sogliono trar l’origine 
le lor discordie...» (Σ. Γ. Σπανά κη, δ.π. σ. 11).

15) Βλ. Σ. Γ. Σπανά κη, Μνημεία κλπ. τόμ. III.
1β) Βλ. Σ. Ξανθουδίδη, δ.π. σ. 73.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Α. 28
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1367, ούτε την επανάσταση τοΰ 1570, πού έδωσε την αφορμή στο Μα
ρίνο Καβάλλι νά πατήσει τά Σφακιά και νά επιφέρει τόσες και τόσες 
καταστροφές. Γι’ αυτό είχε συμφέρο νά φέρει, μέ κάθε τρόπο, κάποια 
ησυχία στην περιφέρεια εκείνη και ή προσπάθεια της αυτή δίδει τήν 
εξήγηση για το ενδιαφέρον όλων των Γενικών Προβλεπτών. Μά εκτός 
από τις επίσημες άρχές ένδιαφέρονταν για τήν ησυχία αυτή και δσοι 
από τούς κατοίκους είχαν λόγους νά μήν ευνοούν τις διαρκείς αναταρα
χές στον τόπο τους, εκείνοι πού «ποθούσαν την ειρήνη και θέλαν νά 
ζήσονν ήσυχοι στην υπηρεσία τής Γαληνότατης, στην όποια θέλαν να 
δείξουν πώς ήταν πιστοί σ’ αυτή»'1. ΚΓ αυτοί ακριβώς οί «ταπεινό
τατοι δούλοι και πιστοί θεράποντες» αναγκάστηκαν νά υποβάλουν αι
τήσεις επί αιτήσεων στούς Βενετούς Γενικούς Προβλεπτές, ζητώντας 
νά τούς σταλεί ένας Προβλεπτής μέ ανώτατη εξουσία, πού νά μπορεί 
νά επιβάλει καί αυτή τήν ποινή τοΰ θανάτου.

Τήν πρώτη τους αίτηση ιιπόβαλαν στον Zuanne Mocenigo 
κατά τήν πρώτη provvedaria του. Ό Μοτσενίγκο τη διαβίβασε μέ 
έγγραφό του στις 18-8-1591 στο Gran Consiglio, μά δεν έδόθη καμ- 
μιά απάντηση ,8, καί γι’ αυτό αποφασίζουν νά υποβάλουν στον ίδιο 
καί δεύτερη. Μά καί αυτή πήρε, φαίνεται, τήν τΰχη τής προηγούμε- 
νης. ’Απελπισμένοι οί Σφακιανοί αναγκάζονται νά υποβάλουν καί τρί
τη αίτηση τον επόμενο χρόνο 1594 στον Προβλεπτή τών Χανιών Fi
lippo Pasqualigo, έπιμένοντας στο διορισμό Προβλεπτή, γιά 
νά «ελευθερώσει άπδ μεγάλη σκλαβιά και αναστατώσεις και αυτούς 
και τον τόπο»'". 'Ο Πασκουαλίγκο διαβίβασε καί αυτός τήν αναφορά 
τών Σφακιανών στο Eccellentissimo Colleg'io, κάνοντας καί τή σχε
τική σύσταση 17 18 19 20. Μά κΓ αυτή πήρε τήν τύχη τών προηγούμενων, ως 
φαίνεται, αφού ή κατάσταση εξακολούθησε νά παραμένει αμετάβλητη, 
δπως μπορεί νά συμπεράνει κανείς από αναφορά τοΰ Γενικού Προβλε
πτή Beneto Moro τοΰ 1602. Γιατί κΓ αυτός αναφέρει : «οί Σφα- 
κιανο'ι ζονν διαιρεμένοι σέ δυο φατρίες, αντίθετες μεταξύ τους, χωρι
σμένες πολλές φορές με αίμα, τή φατρία τών Πάτερων και τή φατρία 
των Παπαδοπουλών. Καί γιά νά μπει τέρμα στην κατάσταση αυτή, δεν

17) Βλ. παρακάτω σελ. 437.
18) « . . . Mi risolsi di rappresentare il tutto alia S(ereni)ta V(ostra)

con mie letter.e di X Agosto 1591___ rna pero non ne liebbi mai risposta
alcuna___» (V.A.S. Relazioni Ι,ΧΧΙΧ' Relaz. di Zuanne Mocenigo, 1593)·

19) Βλ. παρακάτω σ. 441.
20) « . . . ho percio al mio giunger in questa Citta presentata quella 

Scrittura nelP eccellentissimo Collegio; affine che dalla prudentia di quei
Signori eccellentissimi sia deliberate quello che le parera convenire___»
(Σ. Γ. Σπανάκη, Μνημεία κλπ. τόμ. III).
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υπάρχει άλλος τρόπος παρά νά διοριστει για νά τους διοικήσει άνύλροτ- 
πος ντυμένος με πορφύρα, πού νά έχει εξουσία καί δύναμη νά 
προστατεύσει τους καλούς καί νά χαλιναγωγεί τούςκακούς»2'.

Φαίνεται πώς ή Γαληνότατη κάμφθηκε επί τέλους από τις -επι
κλήσεις αυτές καί ικανοποίησε, μερικά έστω, την επιθυμία των Σφα- 
κιανών. Τουλάχιστον από τότε, ή στάση των Σφακιανών μεταβλήθηκε. 
'Ο Γενικός Προβλεπτής Pietro Bondumier αναφέρει στην έκθεσή 
του τό 1619 : «Οι ΙΙαπαδόπουλοι, δόξα νά ’χει ό Θεός, είναι πειίλαρ- 
χι,κότατοι νπδ τή διοίκησή μου»* 22 23 24 25. Βέβαιο είναι πάντως δτι τό 1639 
άναφέρεται ΓΙροβλεπτής των Σφακιών, διορισμένος από τό Συμβοΰλιο 
τών 10 τοϋ Χάντακα28.

ΤΑ Ε Γ Γ ΡΑ Φ A

Οί δυο αναφορές τών Σφακιανών πού δημοσιεύω παρακάτω είναι 
παρμένες από τό Veneto Archivio di Stato (V.A.S). Ή πρώτη πα
ρατίθεται στη δεύτερη έκθεση τοϋ Γενικού Προβλεπτή Zuanne Μο- 
ceuigo, πού υποβλήθηκε τό 1593 στη Σύγκλητο τής Βενετίας. «Αέ 
ίλεώρησα, γράφει, άσκοπο νά την παραίλέσω αυτούσια για νά καταλά
βει καλύτερα την κατάσταση ή Γαληνότατη»2*.

Ή δεύτερη παρατίθεται στην έκθεση τού Προβλεπτή τών Χανιών 
B'ilippo Pasqualigo, πού υποβλήθηκε στη Σύγκλητο τό επόμενο 
έτος 15942δ. Ένώ στην πρώτη αναφορά δεν παρατίθενται τά ονόματα 
εκείνων πού την υπόγραφαν, ό Πασκουαλίγκο, γιά νά προσδώσει ίσως 
μεγαλύτερο κϋρος στη δεύτερη, τά αναγράφει ένα πρός ένα.

Τά πρωτότυπα τών αιτήσεων αυτών ήσαν συνταγμένα στα ελληνικά 
καί μεταφράστηκαν έπειτα στην επίσημη βενετσάνικη διάλεκτο, «in 
franco», όπως άναφέρεται στη δεύτερη αναφορά. Θά είχαν συνταχθεϊ 
στο μειξοβάρβαρο καί μειξοσόλοικο ελληνικό ιδίωμα, πού επικρατούσε 
τότε στην Κρήτη καί απαντάται καί σέ άλλα δημόσια ελληνικά έγγρα
φα τής ίδιας εποχής26 *. Κώ έτσι, από τό ένα μέρος ή αρχική κακή σύν
ταξη τών εγγράφων καί από τό άλλο ή κακή τους μετάφραση στήν 
όχι λιγότερο μειξοσόλοικη βενετσάνικη διάλεκτο δυσκολεύουν τήν κα
τανόηση τών εγγράφων. ΓΓ αυτό θεώρησα σκόπιμο νά παραθέσω

?ι) Βλ. Σ. Γ. Σπανάκη, Μνημεία κλπ. τόμ. IV (ανέκδοτος).
22) V. A.S., Relazioni LXXIX" Relaz. di Pietro Bond u m i e r, 1619.
23) V.A.S., Relazioni LXXX" Relaz. di Isepo Civ ran, 1639.
24) V.A.S., Relazioni LXXIX" Relaz. di Zuanne Mocenigo, 1593.
25) Σ. Γ. Σπανάκη, Μνημεία κλπ. τόμ. III.
26) Βλ. Σ. Ξανθουδίδη, Κρητικά Συμβόλαια έκτης Ενετοκρατίας,

«Χριστιανική Κρήτη» Α’ (1912), σ. 1-288,
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κάτω από τό βενετσάνικο κείμενο κ,αι μετάφρασή του στα ελληνικά, 
για να διευκολύνω κυρίως εκείνους που δεν Φά μπορούσαν να μελε
τήσουν τά πρωτότυπα.

ΤΑ ΚΕΙΜΕΝΑ*

SCRITTURA PRESENT AT A A DI 4 GIUGNO 1593 AREA CANEA 
ALL’ ILL(USTRISSI)MO S(IGNO)R ZUANNE MOCENIGO PROV- 
(VEDITO)R GEN(ERA)LE NEL REGNO DI CANDIA, DA DIVER- 
SI SFACCHIOTTI DEERE PRO LI PATERA, ET PAPADOPUEEA.

G-ia che l’Ecc(ellenJza V(ostra) Ill(ustrissi)ma ha per sun l/e- 
nignitd interposto I’auttoritci saa nella riconciliatione seguita tra 
noi Pateri, et Papadopulli humilissimi suoi serv(ito)ri et per 
sua gratia ancora ci ha data intentione di haver la protettione 
nostra, mentre, osservando la pace giurata nel-le site rnani, si 
mostrererno, come dovemo, obedienti servi, et sudditi at nostro 
S(crenissi)mo Principe et natural Sfignojre dando nelle rnani 
degi’ Eccfellentissijmi s(igno)ri G(e)n(er)ali, che per tempo sa- 
ranno in questo Regno li mat fattori, et in absentia loro agl’al- 
tri Pll(ustrissi)ini et cl(arissi)mi Rappresentanti di S(uaJ S(e- 
renijta prendemo ardire di riverent(emenjte comparer a pie- 
di suoi, et supplicarla, che con la sua prudenza vada consideran-

ΕΓΓΡΛΦΟ ΠΟΥ ΕΙΙΙΔΟΘΗΚΕ ΣΤΙΣ 4 ΙΟΥΝΙΟΥ 1593 ΣΤΑ ΧΑΝΙΑ ΣΤΟΝ 
ΕΚΛΑΜΠΡΟΤΑΤΟ ΙΩΑΝΝΗ ΜΟΤΣΕΝΙΓΚΟ, ΓΕΝΙΚΟ ΠΡΟΒΛΕΠΤΗ ΣΤΟ 
ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ, ΑΠΟ ΔΙΑΦΟΡΟΥΣ ΣΦΑΚΙΑΝΟΥΣ ΤΩΝ ΓΕ

ΝΩΝ ΠΑΤΕΡΩΝ ΚΑΙ ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΩΝ.

Μια που ή εκλαμπρότατη Έξοχότητά Σας εύδόκηοε νά μεσολαβήσει 
με το κύρος Της για τη συμφιλίωση που εγινε μεταξύ μας, των ταπει
νότατων δούλοον Της Πάτερων και Παπαδοπουλών, και ακόμη μας έξε- 
δήλωσε την πρόθεσή Της ν' άναλάβει την προστασία μας, τώρα που, 
διατηρώντας την ειρήνη που ορκιστήκαμε στα ίδια Της τά χέρια, θ’ 
αποδειχτούμε, όπως οφείλομε, πιστοί δούλοι και υπήκοοι του Γαληνό
τατου ’Άρχοντα μας καί φυσικού Κυρίου μας, παραδίδοντας τους κα
κοποιούς στους εξοχότατους κυρίους στρατηγούς που θά βρίσκονται σ’ 
αυτό τό Βασίλειο κατά τή σύλληψή τους, ή, αν απουσιάζουν εκείνοι, 
στους άλλους εξοχότατους καί εκλαμπρότατους αντιπροσώπους του Γαλη
νότατου ’Άρχοντα μας, παίρνομε τό θάρρος νά παρουσιαστούμε με σε
βασμό μπροστά στά πόδια Της καί νά Την παρακαλέσομε, όπως με τή

Διατήρησα τή-ν ορθογραφία καί τή στίξη τοϋ πρωτότυπου.
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do, se mentre siamo commandati da Prov(veclito)ri di βοή poca 
auttoritd, et die alls volte sone anco di poca stima, essendn cost 
lontani dalla Citta, et in siti cost forti, potemo not ini mediate 
presentar U rei nelle forze della qiustitia; poiche innanzi die ven- 
l/a online dall’IU(u8trissiJmo Reggimento di Candia, lm a no com
modity di salvarsi, el passare le prime facie, non essendovi chi ii 
perseguiti, ne gindice che si curi, o possi hunerli nelle mani, stan- 
no nelle case loro, et si mettono con gl’altri, malfattori, et handiti, 
et si fan no cost forti, che diff( icilinen)te noi, pot , che desideramo 
la pace, et la, guide, et di spender le proprie vile in, servitio di 
qaesta S(erenissi)ma Rep(ubli)ca, nonche di mostrqrsi fedeli, U 
potemo ritenere. Di maniera che quando la giudicasse, die fusse 
di servitio publico, come sarin in effetlo, essendovi pochi, se ben 
habbiamo tutti fama di esser inobedienli, che voglino star in con- 
tuinacia della ginstilia, con, hu.inil supp(licatio)nc ricercamo, che 
ci sia procurato an Prov(vcdito)re da S(nu) S(ereni)td con aatlo- 
rita suprema sopracli noi, chest in alia Sfacliia, ouero a Franco- 
caslelo;affinche subito possi dar quelle pene alii fristi,che tideditti

φρόνησή Της σκεφθεΐ και, μελετήσει, εάν, μια που διοικούμαστε από 
Προβλεπτές με τόπο περιορισμένη εξουσία, που πολλές φορές δεν έχουν 
και πολλήν εκτίμηση, επειδή βρίσκονται τόσο ιιακρυά από τήν πόλοι 
και σέ τόπους τόσο οχυρούς, μπορούμε νά παραδίδομε τους ενόχου; 
αμέσως στήν εξουσία τής Δικαιοσύνης' άροΰ, ωτπου νά έρθει ή διατα
γή άπό τήν εκλαμπρότατη Διοίκηση τον Χάντακα, έχουν τήν ευχέρεια 
νά σωθούν και νά περάσουν τήν πρώτη κατακραυγή, και επειδή δεν 
υπάρχει κανένας που νά τους καταδιώξει, ούτε δικαστής που νά φρον
τίσει γι’ αυτό, ή νά μπορέσει νά τους αυλλάβει, παραμένουν ατά σπί
τια τους και ενώνονται μέ τους άλλους κακοποιούς καί ληστές καί γί
νονται τόσο δυνατοί, ώστε έπειτα εμείς, που ποθούμε τήν ειρήνη καί 
τήν ησυχία καί θέλομε νά περάσομε τή ζωή μας στήν υπηρεσία τής 
Γαληνότατης αυτής Δημοκρατίας καί ακόμη νά δειχτούμε πιστοί ο’ 
αυτή, δύσκολα μπορούμε νά τούς περιορίσομε' ώστε, εάν ή ''Εξοχότη
τά Σας νομίζει, πώς θά εξυπηρετηθεί το κοινό καλό, όπως πραγμα
τικά θά εξυπηρετηθεί, επειδή, εκείνοι πού θά θέλουν νά φυγοδι
κούν— αν καί έχομε τή φήμη πώς είμαστε δλοι άπειθεΐς— θά εί
ναι λίγοι, Ικετεύομε ταπεινά νά μας διορίσει ή Γαληνότατη ένα Προ
βλεπτή, μέ εξουσία υπέρτατη πάνω σέ δλ.ους μας, που νά μένει ατά 
Σφακιά ή ατό Φραγκοκάατελλο, γιά νά μπορεί νά επιβάλει αμέσως 
στους κακοποιούς τις ποινές εκείνες πού αρμόζουν ατά έγκλήματά τους.
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loro ricercassero: perche si come sa V(ostra) S(ignori)a Rlfustris- 
si)ma S(ua) S(ereni)td potrd essere certa di haver pin obedienza 
da noi, el per tema della vita, et della robba, sopra le guali sard 
fatta immediate I’essecatione, se le mostreremo pin obedienti noi, 
che altri sudditi. Et si come buona parte di noi Papadopulli, 
cioe quelli delli Casali Pathianb21, et Gocjna* 29, per esser in que- 
sto Terr(ito)rio della Canea, siamo sottoposti at Prov(vedito)r del
la Sfacchia; cost non saria se non bene quando S(ua) S(ereni)td 
restasse servita di mandar questo Prov(vedito)re di sottoponer 
anco alia sum giurisdittione il resto di noi Papadopulli, che habi- 
tamo nelli Casali Capsodassi29, Scalotti, Agate30, Rodachino, Fi- 
nichid, et Seglia Terr(ito)rio di Rethimo3'; perche confinando con 
la Sfacchia potrcmo facilmente esser suffragati nolle occorrenze 
nostre dalla giustitia, et esser anco puniti, quando falleremo; et 
a questo modo essendovi chi faccia ragione a chi la ricercherd, et

Γιατί, αν, όπως αντιλαμβάνεται ή εκλαμπρότατη ’Εξοχότητά Σας, υ 
Γαληνότατος ’Άρχοντας μας μπορέσει νά ’ναι βέβαιος δτι da ’χει πε
ρισσότερη ϋπακοή από μας, γιατί φοβόμαστε τόσο για τη ζωή μας δσο 
και για την περιουσία μας, που πάνω σ’ αυτά da γίνεται αμέσως ή εκ
τέλεση, τότε da αποδειχτούμε πιο πειδαρχικο'ι από άλλωυς υπηκόους. 
Και επειδή αρκετοί από μας τους Παπαδόπουλονς, των χωριών δηλΜδή 
ΙΙαδιανό και Γωνιά, υπαγόμαστε στον Προβλεπτή των Σφακιών, βέ
βαια καλό da ’τανε, στην περίπτωση που ή Γαληνότατη da εϋκολννον- 
ταν νά στείλει αυτόν τον ΙΊροβλεπτή, νά υπαγάγει στή δικαιοδοσία τον 
και τους υπόλοιπους από μάς Παπαδόπουλονς, που κατοικούμε ατά χω
ριά Κιιψοδάσο, Σκαλωτή, Άγαλέ, Ροδάκινο, Φοινικιά και Σελιά τής 
περιφέρειας του Ρεϋ ύμνου. Γιατί, αποκτώντας τά ίδια σύνορα με ιά Σφα- 
κιά εύκολα δά μπορούμε νά εξυπηρετούμαστε από τή δικαιοσύνη σε κάδε 
ανάγκη πού δά μάς λάχει και ακόμη νά τιμωρούμαστε, δταν δά σφάλ
λομε. Κι έτσι, δταν υπάρχει κάποιος πού δά δώσει το δίκιο σ’ οποίο

!7) Πρόκειται για τό χωριό Π α τ σ ι α ν ό, πού, μαζί μέ το χωριό Καψο- 
δάσο, υπαγότανε στην περιφέρεια τοΰ Φραγκοκάστελλου (Σ. Ξανθουδιδη, 
Ή Ενετοκρατία κλπ., σ. 142).

2S) Τό χωριό Άσή Γωνιά. Ή έπωνομασία Άσή δόθηκε επί Τουρκοκρατίας.
-9) Άναφέρεται καί οικογενειακό επώνυμο Καψοδάσος (Hip. Noi

ret, Documents Inedits, Paris 1892).
30) Τό σημερινό χωριό Άργουλές, όπως δείχνει καί ή σειρά των ονομάτων.
81) Τά τρία χωριά, Κ α ψ ο δ ά’σ ο ς, Σκαλωτή καί Άργουλές ύπή- 

χ.θηκαν στά Σφακιά άπό τό 1866 ( Γ. Π α π α δ ο π ε τ ρ ά κ η , 'Ιστορία των 
£φακίων, Αθήναι 1888, σ. 34).
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sard offeso, non jirocuferd di farsela da .se. II die habbiamo vo- 
iuto riverentemente dire a V(ostra) S(ignoria) Bl(ustrissi)ina af- 
finche ella pom esser sicura del dcsiderio, die havemo di-viver 
con <[uella pace, et con pin fondamento di doverla osscrvare, die 
mai habbiamo fatto al presente, cosl per inclination naturale 
nelli buoni, come in tutti per la terna della ginstitia, die V(ostra) 
S(ignoria) lll(ustrissi)ma, essercita verso Intli, et alia sna bnona 
gratia humihn(en)te si racc(omandia)mo.

COPIA DAERA PRESENTATA AIJ/ IBB(USTRISSI)MO S(IGNO)R 
FIBIPPO PASQUARIGO PROV(VEDITO)R DEBRA CANEA SOTTO 
DI 27 OTTOBRE !Γ>91, PER GR’ INFRANOMΙΝΑΤΙ SFACCHIOTTI,

TRADOTTA DA GRECO IN FRANCO COME STA ET GIACE.

Hl(ustrissi)mo et Ece(ellentissi)mo S(ignor) 1'Hippo Pasqiui- 
ligo Merit,iss(iin)o Prov(vedito)r delta Canea, el sno distretto:

Vedendo noi poveri Capitanei, et resto di populn, eke liabitano 
in qaesto luoco della Sfacchia, amorevoli, et fiileli Ser(vito)ri di 
V(osfra) S(ignoria) Ece(ellentissi)nia quahnente it tempo passu,

το ζητήσει, ΰταν προσβληθεί, κανείς δεν θά αποπειραθεί να αύτοδικήσει.
Αυτά θελήσαμε νά άναψέρομε ενλαβώς στην Εξοχότητά Σας, για 

νά μπορέσει νά βεβαιωθεί για τον πόθο μας νά ζήσομε μ.' αυτή την ει
ρήνη και νά τή διατηρήσομε, πράγμα που δεν έχομε κάνει ποτέ ώς τιά
ρα, ΰπως πρέπει, με πιο γερά θεμέλια, τόσο άΑδ φυσική κλίση γιά το 
καλό δσο και άπδ φόβο, σε κάθε περίπτωση, μπροστά στη Δικαιοσύνη", 
πρύ ή ’Εξοχότητά Σας απονέμει σε ολους' και εμπιστευόμαστε τους 
εαυτούς μας ταπεινά στην ευμένειά Της.

ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ ΤΙΙΣ ΑΝΑΦΟΡΑΣ ΠΟΥ ΕΠΙΔΟΘΙΙΚΕ ΣΤΟΝ ΕΚΛΑΜΠΡΟ
ΤΑΤΟ κ. ΦΙΛΙΠΠΟ ΠΑΣΚΟΥΑΛΙΓΚΟ, ΙΙΡΟΒΛΕΠΤΙΙ ΤΩΝ ΧΑΝΙΩΝ, 
ΥΠΟ ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ 27 ΤΟΥ ΟΧΤΩΒΡίΙ 1594 ΑΙΙΟ ΤΟΥΣ ΑΝΑΦΕΡΟ- 
ΜΕΝΟΥΣ ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΣΦΛΚΙΑΝΟΥΣ ΜΕΤΑΦΡΑΣΜΕΝΗΣ ΑΠΟ ΤΑ 

ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΣΤΑ ΦΡΑΓΚΙΚΑ.

Εκλαμπρότατε και εξοχότατε κ. Φίλιππε Πασκουαλίγκο, αξιότατε 
Προβλεπτή των Χανιών και τής περιφέρειας των.

Βλέποντας εμείς οι φτωχοί καπεταναΧοι και υ υπόλοιπος λαός, πού 
κατοικούν στον τόπον αυτό των Σφακιών, άφοοιωμένοι και πιστοί θε
ράποντες τής 5Εξοχότητάς Σας, πώς ό καιρός περνά,καϊ μαζί μ’ αν-
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et la speranza, che ci ha promesso l’Ecc(ellentmi)mo sfignojr 
Prov(vedito)r G(e)n(er)al Mocenigo in due supplicationi, che pre- 
sentassimo a sua S(ignoria) Ecc(ellmtissi)ma nel tempo del sno 
generalato s% per quiete di questo luoco, et delli buoni servitori di 
S. Marco, et per istirpation degl ’huomeni malfattori, con le quali 
supplicationi dimandavamo, et pregavamo sua S(ignoria) Eccfel- 
lentissijma di esser contenta d'accettare la nostra dimanda, et 
far appresso il Ser(enissi)mo nostro Principe, che vi venga qui, 
per nostro giudice32 33 * * * * 38 Nobile da Venetia, che habbia auttoritd di 
tuor34 per cid che questi rnolti, et infiniti mall, che giornalmente 
fanno, procedono dull’ irnpotenza delli Nobili giudici, che qui ci 
manda ΓIll(uslvissi)ma S(igno)ria N(ost)ra35; li quali non Jut-

τον ή ελπίδα που μας έδωσεν ό εξοχότατος κύριος Γενικός Προβλε
πτής Μοταενίγκο, νοτερά από δνό αιτήσεις, που υποβάλαμε στην Έκ- 
λαμπρότητά Του, τον καιρό που υπηρετούσε σαν Γενικός Προβλεπτής, 
ζητώντας την ησυχία τού τόπου τούτου και των καλών υπηκόων τού 
Αγίου Μάρκου και τό ξερρίζωμα των κακοποιών, με τις όποιες αι
τήσεις ζητούσαμε και παρακαλούσαμε την ’Εξοχότητά Του νά ευαρε
στηθεί νά δεχτεί την παράκλησή μας και νά μεσιτέψει στο Γαληνότατο 
”Αρχοντά μας, για νά μάς στείλει εδώ, σάν ’Άρχοντα δικαστή (Judex), 
εναν εύγενή από τή Βενετία, πού νά ’χει εξουσία νά λάβει μέτρα σχετι
κά μ’ αυτό, από τό όποιο προέρχονται αυτά τά πολλά και ατέλειωτα 
κακά, πού καθημερινά κάνουν έξ αιτίας τής αδυναμίας των ευγενών 
δικαστών, πού μάς στέλνει εδώ ή εκλαμπρότατη Αυθεντία μας (Sig'no- 
ria)' γιατί οϊ δικαστές αυτοί, μη έχοντας εξουσία πάνω στη ζωή τών

32) Ή δεύτερη άπό τις αναφορές αυτές είναι εκείνη πού δημοσιεύεται πα
ραπάνω. Γιά τήν πρώτη βλ. παραπάνω α. 434.

33) Λέν εννοεί εδώ απλό δικαστή, άλλα Προβλεπτή μέ ειδική δικαστική δι
καιοδοσία, άρχή δηλαδή ανάλογη μέ τήν αρχή τών J U d i C e S πού αντί κα- 
στελλάνων στέλνονταν στις έπαρ/.ίες Άμαρίου καί Κάτω Συβρίτου (Άγ. Βασι
λείου)- πρβλ. Σ. Ξανθουδίδη, Ή Ενετοκρατία κλπ. σ. 43 ΰποσ. 1.

84) Σπάνιο ρήμα άπό τό λατιν. tueor—tueri μέ τήν έννοια : επιβλέπω,
φροντίζω.

3δ) Ή Signori a, τό Συμβούλιο δηλαδή πού άποτελοΰνταν άπό τό ρέ-
κτορα καί δυό συμβούλους (πβλ. Σ. Ξανθουδίδη, δ.π. σ. 12), διόριζε τον 
Προβλεπτή τών Σφακιών, πού εδώ ονομάζεται Judex. "Ακριβέστερα ή δικαιο
δοσία του καθορίζεται στήν έκθεση τοϋ "Ιωάν. Μοτσενίγκο τοΰ 1589: «εκλέγε
ται άνά διετίαν μεταξύ τών ευγενών άττοίκων τών κατοικονντων εις Χανία. Οΰτος 
εχει μεγαλντέραν εξουσίαν εκείνης τήν όποιαν έχουν οί καατελλάνοι τών καοτελλίων 
τον Βασιλείου, δννάμενος νά καταδικάζη με/ρι 18 μηνών εις τά κάτεργα, εις δε 
τά άοτικά νά κρίνη ανεξαρτήτως ποσον» (Σ. Γ. Σπανάκη, Μνημεία κλπ. τόμ.
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vendo auttorita nella vita dell’lmomo, per U errori mot, le danno 
it castigo in danari, la qua! coxa redendo li malfattori, come con 
U danari meclicano le me male operationi, continuano da anno in 
anno in peggio: Di modo, che in poco tempo, se non si fard queato 
rimedio, ha da dishabitar totalmente qnesto luocoche restiunli, tri- 
sti, et che li buoni si istirpano, che sono servitori di San Marco, et 
Marangoni, calafati, et Maestri, che [anno it legname, et pegole, 
e quail sono stati sempre pronti nelli servitij delli Arsenali del 
Ser(enissi) mo Principe nostro, con granclissimo avantaggio di 
danari,. At presente di rmovo habbiamo voliUo noi poveri suoi ser
vitori, con questa nostra, snpplicatione buttarsi soldo i, piedi di 
V(ostra) S(ignoria) Ecc(ellentissi,)ma con li gienocchi in terra; 

pregandola esser content,a di far, che questa 'nostra dimanda sia 
intesa presso it Ser(enissi)mo .V(ost)ro Prencipe: mettendo sopra 
cid V(ostra) S(ignoria) lll(ustrissi)ma diligenza, et Vanttorita 
sum per noi suoi fidelissimi servitori,, per cid, che facendosi q-ue- 
slo pare, che V(ostra) S(ignoria) Ecc(eUent,issi)ina libera da gran 
sell,iavi,til, el fastiilij noi, et it suo luoco, che ne ha motto bisogno 
di esso per ogni suci, occasione,.et a I (oxIra) S(ignoria) Eccfelten-

άνθρώπων για τά πταίσματά τους, τους επιβάλλουν χρηματική ποινή 
και έτσι οι κακοποιοί, βλέποντας πώς με τά χρήματα μπορούν να ξε
πληρώνουν τις κακές πράξεις των, εξακολουθούν άπό χρόνο σέ χρόνο νά 
κάνουν χειρότερα, ετοι που, αν δεν γίνει αυτή ή θεραπεία, έχει νά ερη
μωθεί σε λ.ίγο καιρό όλότελα ό τόπος αυτός, για νά μείνουν οι κακοί 
καί νά ξερριζωθονν οί. καλ.οί, που είναι στην υπηρεσία του Άγιου 
Μάρκον, μαραγκοί, καλ.αφάτες καί μαστόροι, εργάτες του ξύλων καί 
τιής ρετσίνας, που πάντοτε πρόθυμα υπηρέτησαν στα ναυπηγεία τον Γα
ληνότατου ’Άρχοντά μας, προς μεγάλη χρηματική ωφέλεια τον,

τώρα πάλι εμείς, οι ταπεινοί θεράποντες Του, μ’ αυτή μας τήν αίτη
ση θελήσαμε νά πέσομε στά πόδια τής Εξοχότητάς Σας με τά γόνατα 
στή γή, παρακαλώντας Την νά ευαρεστηθεί καί νά ενεργήσει ή αίτησή 
μας αυτή νά εισακουστεί από τό Γαληνότατο ’Άρχοντά μας' καί νά 
προσθέσει πάνα> σ’ αυτό ή ’Εκλαμπρότητά Σας τήν επιμέλεια καί τό 
κύρος Της γιά μας τους πιστότατους δούλους Της, κΓ έτσι πού, κάνοντας 
αυτό ή ’Εκλαμπρότητά Σας, νά άποδειχθεϊ πώς ελευθερώνει από με
γάλη σκλαβιά καί αναστατώσεις τόσον εμάς δσο καί τον τύπο, που έχει

I, σ. 8-9). Αυτό πού ζητοϋν τώρα μέ τήν αναφορά οί 2φακιανοί είναι: α' ό 
Προβλεπτής τους νά είναι εΰγενής βενετός άπύ τή Βενετία, καί β' ή ενίσχυση 
τής εξουσίας του.
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tissifma affettionatissimamfenfte si offerimo, baciandole le mani. 
Fa scritta alia Canea cult 22 ottobre 1594.
Jo Paulo Scordilli scrivo, per nome del Cap(ita)n Calergi li- 

gub™ c/ioalmfenfte afferma37 ut s(upr)a3S.
I.o Paulo Scordili affermo ut sfuprfa.
Jo Papa Capadoca licjnd Nodfarfo affermo ut sfuprfa.
Jo md(ett)o Papa sottoscrivo per Dfominfo Piero licjnd, el af

ferma ut sfuprfa.
Jo Gierfonifmo Scordilli sottoscrivo per nome del cap(ita)n 

Stratigd mio padre qual afferma ut sfuprfa. 
to Papa Xicold Scordilli affermo ut sfuprfa.
Jo Mqnusso lignb Alfiere del capfitafn Calergi lid sol loser itto.

μεγάλη ανάγκη απ αυτό για κάίλε περίπτωση' και διατελοϋμε εξαιρε
τικά άφοσιωμένοι στην ’Εκλαμπροτητά Σας, φιλώντας Σας τά χέρια. 

Γράφτηκε στα Χανιά στις 22 του Όχτώβρη 1504.
’Εγώ Παύλος Σκορδίλης γράφω στο όνομα τοΰ καπετάν Καλέργη 

και μαρκάρω (;) έτσι που βεβαιώνει ώς άνωτέρω.
’Εγώ Παύλος Σκορδίλης βεβαιώνω ώς άνωτέρω.
Έγώ Παπά Καπαδόκας μαρκάρω, νοτάρος, και βεβαιώνω ώς άνω

τέρω.
5Εγώ S ώς άνω Παπάς υπογράφω γιά τον κυρ Πιέρο και βεβαιώ

νει ώς άνωτέρω.
’Εγώ Γερώνυμος Σκορδίλης υπογράφω ατό όνομα τον καπετάν 

Στρατηγού, πατέρα μου, που βεβαιώνει ώς άνωτέρω.
Έγώ Παπά Νικολός Σκορδίλης βεβαιώνω ώς άνωτέρω.
Έγώ Μανονσος μαρκάρω, σημαιοφόρος τοΰ καπετάν Καλέργη υπό

γραφα. * 8

Στέργ. Γ. Σπανάκη

8β) Τό άπόγραφο αναγράφει καί εδώ καί παρακάτω τή λέξη 1 i g η ό. 
’Άν πρόκειται περί τύπου τοΰ βενετ. ρήματος lignar (linear) — μαρκάρω με 
σπάγγο ευθείες γραμμές, θά μπορούσε νά εξηγηθεί: μαρκάρω. Τό ρήμα δέν θά 
ήταν αταίριαστο στή γλώσσα ναυπηγών' καί τέτιοι ήταν αρκετοί άπό τούς Σφα- 
κιανούς. Δέν θεωρώ πιθανόν ότι πρόκειται γιά λάθος τού άντιγραφέα αντί si- 
gno (== υπογράφω), επειδή άναφέρεται στό κείμενο τέσσερις φορές. ’Ανεξήγητος 
είναι επίσης ό τονισμός πού δίνει τύπο τρίτου ενικού προσώπου τοΰ passato 
remoto, άπαράδεκτον εδώ.

8)) Ή λέξη affermare (άφερμάρω) έπεκράτησε καί στην ορολο
γία κρητικών συμβολαίων πρβλ. στά συμβόλαια τού Άρετίου («Χριστιανική 
Κρήτη» Α", σ. 242: «Έγώ Γερμανός ιερομόναχος άφερμάρω τά κάτωθεν»), Στά 
Ιδια συμβόλαια απαντάται καί κοφερμάρω.

*9) Ή λατινική έκφραση u t supra εξακολουθεί ακόμη : αί σήμερα νά
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ία Ραρά ,Ταηηϊ Scordilli affennn nt s(upr)a. 
ίο Pamfilo Scordilli cap(itau)o stratigio ho sottoscritto. 
ίο Papa Ja(n)ni ho sottoscritto per nome di D(omioo) (?) Gior- 

gi Vacichi, d afferma at s(upr)a.
ίο Polo Polopulo Cap(itav)o affermo at s(upr)a. 
ίο Giorgi Scordili Nod(nr)o dell’ Imperial aultorM 89 ho sot

toscritto.
ίο Stratti Scordilli sottoscrivo. 
ίο Cosl(anti)n Scordilli sottoscrivo. 
ίο Papa Gost(anti)n Eulogine affermo.
to Papa Cost(anti)v scrivo per nome del cap(ita)n Giorgio 

Gazzaneva, el afferma. at s(apr)a.

’Εγώ Παπά Γιάννης Σκορδίλης βεβαιάινω ώς άνωτέρω.
’Έγά) Πάμφιλος Σκορδίλης καπ,ετάν στρατηγός υπόγραψα.
’Εγώ Παπά Γιάννης υπόγραψα στο όνομα τοϋ κύρ Γιώργη ΙΙατσί- 

κη και βεβαιώνει ώς ανωτέρω.
Έγά) Πώλος ΙΙωλόπουλος καπετάνιος βεβαιώνω ώς ανωτέρω.
5Εγώ Γιώργης Σκορδίλης, νοδάρος της αυτοκρατορικης εξουσίας 

υπόγραψα.
Έγά) Στρατης Σκορδίλης υπογράφω.
Έγά) Κωνσταντίνος Σκορδίλης υπογράφω.
Έγά) Παπά Κωνσταντίνος Εύλογΐνος βεβαιώνω.
Έγά) Παπά Κωνσταντίνος γράφω στο όνομα τοϋ καπετάν Γιώργη 

Καταανέβα και βεβαιώνει ώς ανωτέρω. * 39

Δυό αναφορές των Σψακιανών πρός Βενετούς Προβλεπιες

χρησιμοποιείται σέ δικαστικά έγγραφα στή Γαλλία' (βλ. Petit L, a r ο u s S e 
illustre : allocutions).

39) Γιά τήν καταγωγή των Σκορδιλών από τούς βυζαντινούς άρχοντόπου- 
λους βλ. Σ. Ξανθουδίδη, Τό δίπλωμα (προβελέγιον) των Σκορδιλών Κρή- 
της, ΕΕΚΣ, Β', σ. 300. Στά συμβόλαια τοΰ Άρετίου («Χριστ. Κρήτη» Λ') εί
ναι συνηθέστατη ή έκφραση : «νοταρος της βασιλικής εξουσίας*, δηλαδή δημό
σιος συμβολαιογράφος καί : «νοταρος τής αποαιολικής και βασιλικής εξουοίας*, ή 
ινοταρος πονμπλικος». Σέ συμβόλαια τοΰ 1447 (Β. Ψιλάκη, Ιστορία τής Κρή
της, Χανιά 1909, τόμ. Β', παράρτημα, σ. 98) άναφέρεται : «νοταρος ΐ /ι πε
ρί άλες*, δηλαδή αΰτοκρατορικός ή τής αυτοκρατορικης εξουσίας. Ή έκφρα
ση αυτή είναι υπόλειμμα τής βυζαντινής Αυτοκρατορίας, πού διατηρήθηκε στά 
Σφακιά καί στήν περίοδο τής βενετσάνικης κατοχής: «Ουτοι (οι Σψακιανοί) th:co- 
ροΰν εαυτούς ενγενεΐς τής Βυζαντινής Αυτοκρατορίας, διότι 6 αύτοκράτωρ των Έλ- 
ληνων τής Κωνσταντινουπόλεως είχε παραχωρήσει εις αυτούς προνόμια τά όποια 
διατηρούν ακόμη καί σήμερον* (βλ. ’Έκθεση τοϋ Φ. ΙΙασκουαλίγκο, 1594 στο : 
Σ. Γ. Σπανάκη, Μνημεία κλπ. τόμ. III).
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m Στέργ. X'. Σπανάκι]

Ιο Micheletto Papadopulo sottoscrivo, et affermo ut s(upr)a.
Γο cap(ita)n fanni Patero Cazzulli sottoscrivo per name min 

et per nome del cnp(ita)n Vardi mio m(issie)r*° et affermo ut 
s(upr)a.

to lionin Stratigd scrivo per nome di Micali papadopulo ditto 
Vrexi figl(i)o di Nicola samaritti, it quale per nome mo, et per 
nome delli altri della sua prole supptica, et afferma quanto net- 
la presente supptica appar.

To leonin sopradfettjo scrivo per nome di Nicola Papadopulo 
d(itt)o alivecri" Alfier, il quale supptica per nome siio, et per 
It altri della sua prole quanto di sopra si contien.

It42 scrive per nome di (riot-gild Papadopulo Papaglid Gior- 
gild, et eon gran instantia supplied quanto nett a presente suppli- 
catione si contien.

Et perche non sa niun di loro scriver ha scritto io essenclo co
st pregato da loro.

’Εγώ Μιχελέτος Παπαδοπούλας υπογράψω και βεβαιώνω ώς ανω
τέρω.

Έγιυ καπετάν Γιάννης Πάτερος Κατ.αονλης υπογράψω στο ονο/ιά 
μου και στο Άνομα τον καπετάν Βαρδή, τοΰ πεθεροί) μου (;), κα'ι βε
βαιώνω ώς ανωτέρω.

’Εγώ Λιονής (Λεωνίδας) Στρατηγός γράφω στο Άνομα τοΰ Μιχά- 
λη Παπαδοπούλαν, τον επιλεγόμενου Βρέξη, γυιον τον Νικόλαον Σα- 
μαρίτη, πού, στο ονο/ιά τον και στο Άνομα των άλλων της γενιάς του, 
αιτεϊται και βεβαιώνει, δσα άναγέρονται στην αίτηση τούτη.

Έγύι ό ώς ανω Λιονής γράψω στο Άνομα τον Νικολάου Παπαδό- 
πο-ϋλον, τοΰ επιλεγόμενου Άλιβεκρή Σημαιοφόρου, που αιτεϊται στο 
ονο/ιά τον και για τους άλλους τής οίκογένειάς του, υσα άναφέρονται 
παραπάνω.

*Έτσι γράφει στο Άνομα τοΰ Γιωργιλά Παπαδοπουλών ό Παπαλιος 
Ριωργιλας και παρακαλεϊ θερμά για υσα περιέχονται στην παρούσα 
αίτηση.

Και επειδή κανείς απ’ αντους δεν ξέρει γραφή έγραψα εγώ παρα- 
κλη&εις απ' αυτούς.

4") Υποθέτω πώς πρόκειται γιά τή λέξη m i s s i e r , τίτλο πού χρησιμο
ποιούνταν γιά τόν πατέρα, τόν πεθερό ή τόν άνώτερο σέ στρατιωτική ιεραρχία.

“) Πρόκειται γιά παρωνύμιο ; πρβλ. τό παραπάνω: ditto vrexi.

*'■’) Υποθέτω ότι τό i t είναι τό λατιτικόν ita (= έτσι).

ΣΤΕΡΓ. Γ. ΣΠΑΝΑΚΗΣ
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